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STEPHANIE LAURENS

Patimile Iubirii

Traducere din limba engleză Alexandru


	
Macovescu


	
PrologFebruarie 1829

Castelul era încremenit și cufundat în tăcere. Peste ținut se
așternuse un strat gros de zăpadă, o pătură albă ce acoperea deal
și vale, lac și pădure. Bărbatul stătea în salaarmelor, unul dintre
refugiile sale. Cu capul plecat, se concentra asupra curățării
puștilor folosite mai devreme în acea zi, când vremea mai blândă le
permisese lui și unui mic grup să se aventureze afară. Găsiseră
destul vânat proaspăt cât să ajungă o săptămână pentru cei din
castel. Poate mai mult. Acesta fusese pentru el un prilej de
oarecare satisfacție.Măcar carne putea să le ofere.Auzi zgomot de
pași hotărâți. Toată satisfacția i se risipi.

Fu înlocuită de... Nu reușea să denumească acel amestec
tulburător de furie, frustrare și groaza.Mama lui intră furioasă în
încăpere. El ramase tot cu capul în jos.

Ea se opri la capătul mesei din mijloc la care stătea el. Îi
simți privirea aspra, dar continuă cu stoicism să asambleze la loc
pușca pe care o curățase.Ea rupse tăcerea. Bătu cu palma în masă,
se aplecă

în față și șuieră printre dinți:- Jură-mi! Jură c-o vei face -
că te vei duce în sud, vei pune mâna pe una dintre surorie Cynster
și o vei aduce aici să-mi pot împlini răzbunarea.El nu se grăbi să
reacționeze, fidel încetinelii de care se folosea de obicei pentru
a-și ascunde adevărata fire și a-i controla mai bine pe alții.
Totuși, de această dată, mama lui reușise să nu se lase controlată,
ba, mai mult, ajunsese să-l controleze ea pe el.Asta îl durea.Toți
acei ,,dacă“ îi răsunau în cap. Dacă ar fi dat mai

multă atenție divagațiilor ei, oare ar fi observat mai devreme
vreun indiciu despre planurile ei? Oare suficient de devreme cât să
pună piciorul în prag și s-o oprească? Dar așa fusese ea de când el
ajunsese suficient de mare încât să-și dea seama: o femeie cu
gânduri sumbre și cu inima pârjolită de răzbunare.Tatăl lui n-o
văzuse niciodată așa cum era cu adevărat; în

fața lui se prefăcea întotdeauna că era o femeie blândă, își
punea o mască impenetrabilă, care să-i ascundă amărăciunea din
suflet. În ceea ce-1 privește, se așteptaseca moartea tatălui său
să-i stingă femeii focul urii din


	
inimă. Însă otrava o intoxica și mai tare.Cu timpul, se
obișnuise așa mult să-i audă aiurelile, că nu

le mai băga în seamă de multă vreme.Din câte se părea, în dauna
lui și a altora.Dar era prea târziu pentru regrete, cu atât mai
puțin

pentru acuzații reciproce.Ridicându-și capul suficient cât să se
uite în ochii ei, fără

a lăsa să i se citească pe față nimic din ce simțea, îi înfruntă
o clipă privirea, apoi dădu scurt din cap aprobator.- Da, am s-o
fac. Se forță să rostească vorbele pe care ea voia să le audă. Am
s-o aduc aici pe una dintre surorile Cynster, ca să te poți
răzbuna.

Capitolul 1

Martie 1829Wadham Gardens, Londra

Heather Cynster înțelese că ultimul ei plan de a-și găsi un soț
era sortit eșecului din clipa în care puse piciorul în salonul lui
Lady Herford. Într-un colț îndepărtat, se ridică un cap cu păr
negru, perfect aranjat, cu îndrăzneală, după ultima modă. Doi ochi
căprui pătrunzători se ațintiră asupra ei, în locul unde stătea.-
Fir-ar! Păstrându-și neclintit zâmbetul pe buzele strânse

involuntar, de parcă nu ar fi observat că bărbatul cel mai
uimitor de chipeș din încăpere o privea cu atâta insistență, își
luă ochii de la el.Breckenridge nu era împresurat doar de una, ci
de trei doamne impetuoase, toate întrecându-se vizibil să-i capteze
atenția. Ea le ură din suflet succes și se rugă ca el să acționeze
rațional și să pretindă că nu o văzuse.În orice caz, ea avea să se
comporte de parcă nu-l văzuse.

Concentrându-se din nou asupra numărului surprinzător de mare de
oameni pe care îi atrăsese Lady Herford la serata ei,Heather și-l
alungă cu hotărâre din minte pe Breckenridge și se gândi la
perspectivele ei. Majoritatea invitaților erau mai în vârstă ca ea
– cel puțin toate femeile. Pe unele le recunoscu, pe altele nu, dar
ar fi fost de mirare să existe printre ele una nemăritată. Sau
văduvă. Sau cu mai puține șanse de măritiș decât


	
Heather. Seratele date de Lady Herford erau mai ales
pentrumatroanele manierate, dar plictisite, acelea care căutau o
companie mai veselă decât cea oferită de soții lor, de obicei mai
în vârstă și mai serioși. Nu erau chiar frivole, dar nici inocente.
Totuși, de parcă s-ar fi înțeles, aceste doamne le dăruiseră deja
soților lor un moștenitor, dacă nu doi, și majoritatea trecuseră cu
mult de cei 25 de ani al lui Heather.Din evaluarea ei inițială,
chiar dacă sumară, fata trase

concluzia că majoritatea domnilor veniți aici erau, în chip
încurajator, mai în vârstă ca ea. Cei mai mulți trecuseră de30 de
ani, iar, după felul în care arătau - la modă, prezentabili, scump
îmbrăcați, rafinați –, fata alesese bine serata lui Lady Herford ca
întâiul port al călătoriei sale, prima ei expediție în afara
aerului rarefiat din sălile de bal,saloanele și sufrageriile
eșalonului superior al înaltei societăți.Ani la rând își căutase în
acest mediu rafinat alesul – bărbatul care s-o dea gata și să facă
din ea o mireasă fericită – , doar ca să ajungă la concluzia că el
nu se învârteaîn asemenea cercuri. Mulși domni din lumea bună, deși
perfect eligibili ca soți, preferau să le evite pe tinerele
frumoase etalate pe ,,piața“ căsătoriei. În schimb, își petreceau
serile la evenimente ca serata lui Lady Herford, iar nopțile și le
umpleau cu alte activități – alergatul după femei și dezmățul fiind
doar două dintre acestea.Alesul ei – trebuia să creadă că exista pe
undeva – făcea cel mai probabil parte din această categorie mai
aparte de bărbați. Așadar, dat fiind că era mai puțin probabil să o
caute el pe ea, se hotărâse – după îndelungi discuții însuflețite
cu surorile ei, Angelica și Elizabeth – că era de datoria ei să
vină după el.Să-l găsească și, dacă era necesar, să se țină după el
până în pânzele albe. Zâmbind amabil, coborî treptele nu prea
înalte înspre salon. Vila lui Lady Herford era recent construită, o
reședință luxoasă aflată la nord de Primrose Hill – destul de
aproape de Mayfair ca să ajungi ușor cu trăsura, lucru important
pentru Heather, care trebuise să vină singură. Ar fi preferat să o
însoțească cineva care să-i țină companie, dar sora ei Eliza, cu
doar un an mai mică decât ea și la fel de dezgustată de lipsa de
potențiali soți încercul lor restrâns, cu care complota cel mai
bine și care era în stare să se plângă de o migrenă în același timp
cu ea, fără ca mama lor să-și dea seama de prefăcătorie, așadar,
Eliza onora acum cu prezența sala de bal a lui LadyMontague, iar
Heather se presupunea că era în patul ei din Dover Street, teafără
și nevătămată.Lăsând impresia de siguranță calmă, se amestecă în
mulțime. Deși mima indiferența, atrăsese atenția multora, simțea
priviri admirative ațintite


	
asupra rochiei sale lucioase de mătase chihlimbarie, care îi
punea în valoare formele. Această creație aparte avea un decolteu
în formă de inimă și mânecuțe bufante; întrucât seara era
neobișnuit de caldă și o aștepta afară trăsura, alesese să poarte
doar un șal subțire galben cu chihlimbariu din mătase făcută la
Norwich, care îi acoperea brațele goale și o parte din rochia de
mătase. Vârsta ei mai avansată îi acorda o mai mare libertate de
aalege rochii care, deși nu lăsau la vedere atât de mult ca altele
din jurul ei, atrăgeau totuși privirile bărbaților.Un domn, destul
de zvelt și un pic mai îndrăzneț decât ceilalți, ieși dintre cele
două doamne care îl înconjurau și îi tăie calea cu nonșalanță.Se
opri surprinsă și se uită la el cu un aer superior. El zâmbi ți se
înclină cu grație în fața ei.1- Sunteți domnișoara Cynster, nu? 2-
În persoană, domnule. Dar dumneavoastră? 3- Miles Furlough, draga
mea. Ochii lui îi întâlniră pe ai ei dupăce se îndreptă de spate.
Ești pentru prima dată aici? 4- Da. Ea se uită în jur, afișând
multă siguranță. Voia să-și aleagă ea bărbatul, nu s-o aleagă el pe
ea. Atmosfera părea destul de animată. Zarva conversațiilor intime
sporea constant. Privindu-l la rândul ei pe Miles Furlough, Heather
îl întrebă: Seratele organizate aici sunt de fiecare dată la fel de
însuflețite? Buzele lui Furlough se arcuiră într-un zâmbet pe
care

Heather nu știa dacă să-l considere plăcut. 5- Cred că ai să-ți
dai seama și singură. Furlough se opri, uitându-se dincolo de ea.Ea
avu senzația instinctivă că o amenința ceva – simți un junghi în
ceafă –, apoi niște degete lungi, tari ca oțelul, o strânseră de
braț.O năpădi un val de căldură emanat de acea atingere, căruia îi
luă imediat locul o amețeală ce o dezorienta. Își ținu răsuflarea.
Nu avea nevoie să se uite ca să știe că Timothy Danvers, viconte de
Breckenridge – inamicul ei dintotdeauna – hotărâse de această dată
să nu fie rațional.- Furlough.Vocea profundă ce venea de deasupra
capului ei și dintr-o parte

avu asupra ei obișnuitul efect tulburător.

Ignorând fiorul ce o trecu pe șira spinării – o slăbiciune pe
care o disprețuia din tot sufletul –, își întoarse încet capul șise
uită cu prudență la cauza acestuia.- Breckenridge.În tonul ei nu
era nimic care să sugereze că se bucura de prezența lui —


	
dimpotrivă.El îi ignoră încercarea de a-l descuraja; de fapt, ea
nici nu

era sigură că o observase.Ochii îi rămăseseră ațintiți asupra
lui Furlough.1- Te rog să mă scuzi, amice, am ceva de vorbit cu

domnișoara Cynster. Breckenridge îi susținu privirea lui
Furlough. Sunt sigur că înțelegi. Expresia de pe fața lui Furlough
sugera că acesta își dorea totuși să nu se fi simțit obligat să
cedeze. Dar, în această casă, Breckenridge – favoritul gazdei și al
femeilor – era imposibil de refuzat. Fărătragere de inimă, își
înclină capul aprobator. 2- Desigur. Mutându-și privirea la
Heather, Furlough zâmbi – mai

sincer, dar și cu puțină tristețe.1- Domnișoară Cynster. Dacă
ne-am fi întâlnit într-un loc mai

puțin aglomerat... Poate data viitoare.

Salutând-o cu o înclinare a capului, se făcu nevăzut. Heather
oftă exasperată. Dar, înainte de a reuși să-și

formuleze în minte niște argumente pentru a-l combate
peBreckenridge, el o strânse mai tare de braț și începu s-oîmpingă
printre oameni. Uluită, încercă să se oprească. 2- Ce... 3- Dacă ai
vreo brumă de instinct de conservare, mergi

până la ușa din față fără să faci scandal. El o conduse,
împingând-o pe furiș în acea direcție,

spre ușa aflată la mică depărtare. 4- Lasă-mă. Pleacă! îi
porunci ea încet, cu multă

ură, printre dinții încleștați. El o împinse spre scara
salonului. Se folosi de momentul când ea era cuo treaptă mai sus de
el ca să-și încline capul și să-i șuiere în ureche: 5- Ce naiba cau
i aici? țDinții lui erau la fel de încleștați ca ai ei. Vorbele,
tonul

lui o săgetară, trezindu-i – așa cum intenționase el, fără umbră
de îndoială – o teamă vagă, pur instinctivă.Până să și-o alunge, el
o conducea cu grijă, aparent fără

grabă, printre invitații îngrămădiți în hol.- Nu... Nu te osteni
să răspunzi. El nu se uita în jos, ci

avea privirea ațintită la ușa din față. Nu mă interesează ce
idei ți-ai băgat în cap. Pleci. Acum.,,Slăvită fii, fecioară
neprihănită.“ Breckenridge se mai îmblânzi puțin.


	
1- N-ai nici un drept să te amesteci în viața mea, ziseea, și
vocea îi vibra de furie abia reținută. El îi recunoscu dispoziția –
cea obișnuită de câte ori era

în preajma ei. În mod normal, reacția lui ar fi fost s-o evite,
dar aici și acum era imposibil. 2- Ai idee ce mi-ar face verii tăi
– ca să nu mai vorbim

despre frații tăi – dacă ar afla că te-am întâlnit în locul ăsta
infam și m-am făcut că nu te văd? Ea pufni și încercă pe furiș
să-și elibereze brațul. 1- Ești la fel de autoritar ca oricare
dintre ei – și, din câte se pare,

tot așa tiran ca ei. I-ai putea trimite la plimbare.

2- Pe unul, poate, dar pe toți șase? Nu cred. Ca să nu mai
vorbim despre Luc și Martin sau despre Gyles Chillingworth. Sau
Michael? Sau poate Caro și mătușile tale? Și lista continuă. Este
preferabil să te iau acum la rost – te-ar scuti de multă suferință.
3- Exagerezi. Casa lui Lady Herford cu greu poate fi

numită un loc infam. Aruncă o privire în urma ei. Nu există nici
un motiv serios să nu rămân în acest salon.

4- În salon e acceptabil – cel puțin acum. Dar nu ai intrat în
altecamere din casă – crede-mă, e un adevărat loc al pierzaniei. 5-
Dar... 6- Nu. Când ajunse pe terasa din față – din fericire,
pustie–, Breckenridge se opri, îi dădu drumul fetei și se uită în
sfârșit la ea. Își permise să-i privească chipul, un oval perfect
cu trăsături delicate și doi ochi furioși de un albastru-cenușiu,
tiviți de gene dese, aproape negre. Chiar dacă în acei ochi se
citeau acum asprimea și neînduplecarea, iar buzele ei pline erau
atât de strânse, că ajunseseră doar o linie subțire, avea un chip
ca acela pentru care se bătuseră multe oști în războaie crâncene
încă din zorii omenirii. Era un chip plin de viață. Plin de
promisiunea voluptății și de o vitalitate năvalnică. Iar la acest
chip minunat se adăuga un trup zvelt, mai degrabă

mlădios decât voluptuos, dăruit totuși cu atâta grație, încât,
la fiecaremișcare a sa, îți veneau gânduri pe care, cel puțin în
cazul lui, era mai bine să le alunge.

Singurul motiv pentru care nu fusese asaltată în salon fusese că
nimeni în afară de Furlough nu reușise să se dez meticească din
vraja pe care ea o arunca asupra celor care o vedeau pentru prima
oara suficient de repede cât să ajungă la ea înaintea lui. Își
simți trăsăturile împietrindu-i-se, așa că se strădui să
nu-șiîncleșteze pumnii și să o domine, încercând, mai mult ca
sigurzadarnic, s-o


	
intimideze.- Te duci acasă, și cu asta, basta.Ochii ei se
îngustară până ajunseră două fante tăioase. - Dacă încerci să mă
silești, țip.

El pierduse lupta; pumnii i se încleștară pe lângă corp.
Susținându-i privirea, îi spuse pe un ton măsurat:

1- Dacă faci asta, îți trag una în bărbia ta drăguță de te las
lată,spun tuturor că ai leșinat, te bag într-o trăsură și te trimit
acasă. Ea făcu ochii mari. Îl măsură încet cu privirea, dar nu dădu
înapoi. 2- N-ai să faci așa ceva. El nu clipi.- Pune-mă la
încercare!De fapt, Heather tremura înlăuntrul ei. Asta era
problemacu Breckenridge – nu puteai să-ți dai seama ce gândea.
Chipul lui – cel al unui zeu grec, doar suprafețe netede și
unghiuri ascuțite, obraji supți, pomeți înalți și bărbie pătrată,
puternică – rămânea impasibil și complet enigmatic, indiferent ce
îi trecea prin minte. Nici în ochii lui căprui cu pleoape grele de
oboseală nu puteai citi nimic; expresia îi era mereu aceea a unui
gentleman de o îndrăzneală elegantă, căruia nu-i păsa de nimic în
afară deplăcerea lui de moment.Fiecare element al aspectului său,
de la vestimentația de un rafinament discret, la croiala rigidă a
hainelor, care-i punea în evidență corpul zvelt și vânjos, și până
la vorbireatărăgănată și lascivă pe care o folosea de obicei, venea
în sprijinul unei imagini – despre care ea avea convingerea cănu
reprezenta decât o mască.Îi căută privirea – și nu detectă nici cel
mai mic indiciu că nu avea să facă exact ce spusese. Ceea ce ar fi
mult prea jenant.- Cum ai ajuns aici?Fără tragere de inimă, ea făcu
semn spre un șir de trăsuri parcate de-a lungul trotuarului sinuos
al Wadham Gardens, lung cât vedeai cuochii.1- Cu trăsura
părinților, și – înainte să-mi ții o predică

despre indecența de a merge singură prin Londra noaptea –
trebuie să-ți spun că vizitiul și rândașul sunt slujitorii familiei
mele de zeci de ani.

Cu buzele strânse, el dădu din cap aprobator. 2- Te conduc la
trăsură. Încercă s-o ia din nou de braț. Ea se dădu înapoi.- Nu te
mai osteni. Se simțea brusc frustrată; era sigură că

avea să le spună fraților ei că o găsise la Lady Herford, iar
asta avea să pună capăt planului ei – care, până să se amestece el,
păruse foarte promițător. Își


	
manifestă iritarea aruncându-i o privire mânioasă.1- Pot să merg
și singură douăzeci de metri. Chiar și

pentru urechile ei, cuvintele pe care le rostise erau odovadă de
irascibilitate. Le puse capac adăugând: Lasă-mă în pace!

Își ridică sfidător bărbia, se întoarse pe călcâie și coborî
treptele. Ținându-și mândră capul în sus, o luă la stânga pe
trotuar, spre locul unde aștepta trăsura părinților ei. Fierbea în
sinea ei. Se simțea ca un copil furios – și neajutorat. Așe cum se
simțea întotdeauna când ea șiBreckenridge își încrucișau
spadele.

Reținându-și lacrimile de mânie reprimată, conștientă că el
oprivea, merse mai departe cu semeție.

Din penumbra terasei lui Lady Herford, Breckenridge se uita la
blestemul vieții lui, care se îndrepta din nou spre unloc sigur.
Oare de ce, dintre toate doamnele din lumea lui, fix Heather
Cynster fusese cea care să-l ferece în lanțuri pe care nu le
cunoștea – tot ce știa era că nu putea să facăabsolut nimic să se
elibereze. Ea avea 25 de ani, iar el era cu zece ani și cu un
milion de nopți mai mare ca ea; era sigur că, în cel mai bun caz,
îl considera un văr băgăreț mai în vârstă, iar, în cel mai rău, un
unchi băgăreț. 2- Minunat, murmură el când o văzu pășind agale,
neînfricată. De îndată ce avea s-o știe în siguranță, avea
săpornească și el spre casă pe jos. Poate că aerul rece al nopții
avea să-i limpezească mintea de sentimentul tulburător,
neliniștitor căruia îi cădea pradă de câte ori o vedea – o senzație
de singurătate, pustietate și de trecere a timpului. Avea impresia
că viața – viața lui – era cumva lipsită de valoare sau,mai
degrabă, valora mai puțin decât ar fi trebuit. Sincer, nu voia să
se gândească la ea. Erau multe femei

în acea casă care s-ar fi bătut să-i ofere o aventură, dar știa
de mult cât valorau zâmbetele lor, suspinele lor de plăcere.

Relații trecătoare, fără sens, iluzorii. Îl făceau să se simtă
din ce în ce mai întinat, folosit. Neîmplinit. Urmăricu privirea
strălucirea lunii în părul lui Heather, auriu ca spicele

de grâu. O întâlnise cu patru ani în urmă, la nunta mamei sale
vitrege, Caroline, cu Michael Anstruther-Wetherby, fratele
Honoriei, ducesă de St. Ives și regina clanului Cynster. Soțul
Honoriei, Devil Cynster, era vărul cel mai în vârstă al lui
Heather. Deși Breckenridge o întâlnise pentru prima dată pe
Heather

atunci, în însoritul Hamshire, îi cunoștea bine pe verii Cynster
de peste zece ani – se învârteau în aceleași cercuri și, înainte ca
ei să se însoare, avuseseră cam


	
aceleași gusturi.O trăsură din stânga casei ieși din rând.
Breckenridge se

uită în acea direcție, îl văzu pe vizitiu îndemnând caii la
drum, apoi privi în dreapta, unde Heather continua să plutească pe
trotuar.

1- Pe dracu’ douăzeci de metri! Mai degrabă vreocincizeci. Unde
naiba e trăsura ei?

Abia rosti aceste cuvinte, că și văzu o altă trăsură în
dreptullui Heather, una mai mare. Care încetini.

Ușa trăsurii se deschise, și un bărbat coborî, iar unaltul sări
de lângă vizitiu.

Cât ai clipi, cei doi trecură în fugă de trăsurile
înșiruitelângă trotuar și o înșfăcară pe Heather. Înăbușindu-i
țipătuldisperat, o luară pe sus, o duseră la trăsură și o
băgarăînăuntru.

2- Hei! Strigătului lui Breckenridge i se alătură și cel al unui
vizitiu dintr-o

trăsură aflată la mică distanță în șir.

Dar bărbații săriseră deja în trăsura cea mare, și vizitiul
dădea bice cailor. Breckenridge coborâse treptele și alerga pe
trotuar, înainte de a se gândisă-i urmărească.

Trăsura cea mare dispăru după colțul semilunii formate de Wadham
Gardens.

După huruitul roților, trăsura părea s-o fi luat la dreapta, pe
prima stradă laterală.

Ajungând la trăsură unde vizitiul care strigase la eistătea acum
uluit, uitându-se după răpitori,Breckenridge se sui și luă frâiele
din mâinile acestuia.

- Lasă-mă pe mine. Sunt un prieten de familie. Ne luăm după ei.
Vizitiul, mut de mirare, dădu drumul frâielor.Breckenridge porni
repede și, blestemând spațiul

îngust de manevră, scoase trăsura în mijlocul străzii. Înclipa
în care vehiculul ieși din șir, biciui caii.

1- Cască bine ochii – n-am idee pe unde au luat-o. 2- Da, sir –
domnul meu... Întâlnind o clipă privirea furișă a vizitiului,
Breckenridge spuse:1- Sunt vicontele Breckenridge. Îi cunosc pe
Devil și pe Gabriel! Și

pe alții, dar numele lor nu erau importante.

Vizitiul dădu din cap aprobator. 2- Da, domnul meu. Se întoarse
și îl strigă pe rândașul cocoțat în spatele trăsurii. James – tu te
uiți la stânga, eu la dreapta. Dacă nu-ivedem, trebuie


	
să cobori la colțul următor și să te uiți cu
atenție.Breckenridge se concentra asupra mânatului. Din fericire,
nu prea era trafic. Coti pe aceeași stradă ca vizitiul celeilalte
trăsuri. Toți trei se uitară imediat drept înainte. Lumina
numeroaselor felinare de pe stradă se răspândea cu generozitate în
intersecția din fața lor, de unde se făceau, în unghiuri ciudate,
patru drumuri.1- Acolo! se auzi un strigăt din spate. Ei sunt – o
iau la

stânga pe o stradă mai mare. Breckenridge muțumi cerului pentru
privirea ageră a lui James; el doar zărise partea din spate a
trăsurii. Mânând caii cât de repede se putea, ajunseră în
intersecție și cotiră – exact la timp ca să vadă trăsura făcând la
dreaptaîn următoarea intersecție. 2- Ah! exclamă vizitiul.
Breckenridge aruncă o privire în direcția lui.1- Ce? 2- Tocmai au
intrat pe Avenue Road – dă în Finchley

Road un pic mai încolo. Iar Finchley Road devenea Great North
Road, ceea ce

însemna că trăsura se îndrepta spre nord. 3- Poate se duc la o
casă de pe drumul ăsta, adăugă vizitiul. Breckenridge își spuse că
era posibil. Dar ei urmăreau o trăsură

destinată călătoriilor lungi, nu drumurilor prin oraș.

Mână cei doi cai negri pe Avenue Road. Atât vizitiul, cât și
James se uitau drept înainte.

- Da, ei sunt, spuse vizitiul. Dar sunt cu mult înaintea
noastră. Dat fiind că perechea de cai negri aparținea familiei
Cynster,Breckenridge nu-și făcea griji că n-au să-i ajungă din urmă
pe

răpitori. - Doar să nu-i pierdem din ochi.

După cum se dovedi, era ușor de spus, dar mai greu de făcut. Nu
caii cei negri îi încetiniră, ci animalele lente care trăgeau cele
șapte vehicule care se interpuseseră între ei și trăsura urmărită.
Cât timp străbătură străduțele înguste de la periferia metropolei,
de la Cricklewood la Golders Green, Breckenridge n-avu loc să le
depășească. Reușiră totuși să nu piardă din vedere trăsura cea mare
suficient cât să fie siguri că se îndrepta spre Great North Road,
dar, când ajunseră la High Barnet, cu zona întinsă a Barnet Hill
dincolo de ea, nu o mai văzură.Înjurând în sinea sa, Breckenridge
trase în curtea hanului Barnet Arms, un popas important pentru
poștalioane, unde era bine cunoscut.

Oprind trăsura, le spuse vizitiului și rândașului:


	
1- Întrebați oamenii de pe drum – poate găsiți pe cineva care
avăzut trăsura, dacă au schimbat caii, orice informație. Cei doi
bărbați se dădură jos și plecară. Breckenridge se întoarsespre
grăjdarii care veniseră în grabă să țină caii de căpăstru. 2- Am
nevoie de o cabrioletă și de cea mai bună

pereche de cai – unde-i stăpânul vostru? După o jumătate de oră,
se despărți de vizitiu și de James. Găsiseră câțiva oameni care
văzuseră trăsura, care se oprise pentru scurt timp să schimbe caii
la Scepter and Crown. Trăsura se îndreptase spre nord pe drumul cel
mare. 3- Ia asta! Breckenridge îi dădu vizitiului un bilet pe care
îl scrisese în grabă cât îi așteptase să se întoarcă. Dă-i astalui
Lord Martin cât mai repede posibil. Lord Martin Cynster era tatăl
lui Heather. Dacă nu-l găsești, dă-i-l unuia dintre frații
domnișoarei Cynster, sau, dacă nu dai nici de ei, lui St. Ives.
Breckenridge știa că Devil era în oraș, dar nu avea habar

pe unde umblau ceilalți. 4- Da, domnul meu. Vizitiul luă biletul
și ridică mâna în

chip de salut. Vă doresc mult noroc, sir. Sper să-i ajungeți
repede din urmă pe ticăloșii ăia.

Și Breckenridge spera același lucru. Se uită la cei doi cum se
suiau pe capra trăsurii de oraș. În clipa când ieșiră din curte,
întorcându-se la Londra, se duse la cabrioleta elegantă care îl
aștepta trasă la margine.

O pereche de cai suri, pe care hangiul îi punea rareori
ladispoziția călătorilor, se agitau în harnașament. Doi grăjdari
emoționați îi țineau de căpestre.

5- Sunt plini de neastâmpăr, domnul meu. Apăru și șeful
grăjdarilor. N-au mai ieșit din grajd de secole. Îi tot zic șefului
să-i lase să mai alerge din când în când.

6- Mă descurc eu. Breckenridge se sui pe capra înaltă a
cabrioletei. Avea nevoie de viteză, iar cabrioleta trasă de cai de
rasă i-o promitea. Luând frâiele, trase de ele, se uită în gura
cailor, apoi le făcu grăjdarilor un semn din cap. Dați-le drumul!
Așa și făcură, dându-se înapoi când caii o luaseră la galop.
Breckenridge struni armăsarii până ieșiră din curte, apoi îi lăsă
în voia

lor în direcția Barnet Hill și mai departe pe Great North Road.
Pentru o vreme, își concentră toată atenția asupra mânatului

cailor, dar, odată ce se potoliră și ajunseră să înainteze
kilometrudupă kilometru, în ritm constant, prin traficul lejer, își
permise să segândească și la altele.


	
Slavă cerului că noaptea nu era geroasă, căci rămăsese în
hainele de seară.

Începu să se frământe când își dădu seama că, dacă n-ar fi
insistat ca Heather să părăsească vila lui Lady Herford – n-ar fi
lăsat-o să facă singură pe jos cei douăzeci sau cincizeci de metri
până la trăsură –, tânăra nu ar fi acum în mâinile unor răpitori
necunoscuți și nu ar trebui să îndure cine știe ce mârșăvii.Aveau
să plătească, bineînțeles, pentru fapta lor; avea săse asigure de
asta. Dar pedepsirea lor nu-i atenua sentimentul copleșitor de
groază amestecată cu vină pe care îl încerca, pentru că, din cauza
nesăbuinței lui, ea era acum în primejdie.Voise s-o protejeze, în
schimb...Cu maxilarul încleștat, scrâșnind din dinți, își aținti
ochii

la drum și goni mai departe.

*

Răpitorii o lăsară pe Heather legată fedeleș și cu un căluș în
gură pânăse îndepărtară de Barnet și ajunseră pe o porțiune de drum
pustie.Imediat ce o băgaseră în trăsură, în dreptul casei lui Lady
Herford, îi

înfășuraseră în jurul capului, peste gură, o fâșie de pânză, un
căluș eficient, iar, când încercase să-i lovească, o legaseră
repede de mâini și de picioare.

În trăsură nu fuseseră doar cei doi bărbați. O femeie,
corpolentă și puternică, așteptase acolo, cu acel căluș pregătit.
Odată ce Heather fusese redusă la tăcere și legată, o puseseră pe
bancheta din direcția mersului, lângă femeie, iar cei doi bărbați
se așezaseră în fața lor. Unul îi spusese să se liniștească și să
aștepte fără să se agite, că avea să afle în curând totul.Acea
promisiune și faptul că nu-i făceau nici un rău – într-adevăr,

nici măcar n-o amenințaseră – îi dădură un răgaz. Suficient cât
să-și dea seama că nu avea de ales, așa că era mai bine să se
comporte cum îi ceruseră.

Dar asta nu o oprise să gândească. Sau să-și imagineze. Însă
nici una din aceste activități mintale nu o dusese prea departe.
Știa atât de puțin. Nimic în afară că erau trei, plus vizitiul de
pe capră, și că o duceau spre nord, departe de Londra. Zărise
destule repere pe drum, recunoscuse suficiente cât să fie sigură că
se îndreptau spre nord.Erau pe Great North Road, când unul dintre
bărbați, cel mai slab din

cei doi, de o înălțime cu puțin peste medie și categoric
musculos, cu părul cârlionțat, șaten-cenușiu, ca un șoarece, și cu
trăsături colțuroase, îi spuse:

- Dacă ești rezonabilă și te porți frumos, te dezlegăm. Suntem
pe o


	
porțiune lungă de drum pustie și nu vom încetini o bună bucată
de vreme – nu e nimeni prin preajmă să te audă în caz că strigi,
iar dacă vrei să sari din trăsură la viteza asta, probabil ai să-ți
rupi un picior. Așa că, dacă ești cuminte și doar stai aici și
asculți, putem să te dezlegăm și să-ți spunemce se întâmplă – cum
stau lucrurile și cum vor fi mai departe.Omul o privi întrebător,
ridicând din sprâncene. Ei, ce alegi?În lumina slabă din trăsură,
nu-i putea vedea prea bine ochii, dar se uită în direcția de unde
venise vocea și dădu din cap aprobator.1- Deșteaptă fată! spuse
omul cel vânjos. Remarca nu era

deloc sarcastică. Ne-a spus el că ești isteață. ,,Care el?“ Se
uită la omul cel vânjos, așezat în fața ei, care

se aplecă spre picioarele ei, apoi se opri. Îi aruncă o privire
femeii de lângă ea. 2- Mai bine îi dezlegi tu picioarele.
Îndreptându-se de spate, el întinse mâna spre frânghia cu care

erau legate încheieturile mâinilor lui Heather.

Nedumerită, se uită la femeie, care pufăi, se dădu de pelocul ei
și se ghemui între banchete. Își băgă mâna pe subfustele de mătase
ale lui Heather până la fâșia de pânzăcare îi lega gleznele.

În vreme ce îi slăbeau legăturile, Heather își dădu seama că
voiau să-i menajeze pudoarea – pe cât le îngăduia ea. Nu își
imaginase niciodată niște răpitori atât de gentili.

După ce îi eliberă picioarele, femeia se așeză din nou lângă
ea.1- Și călușul? îl întrebă ea pe bărbatul celmusculos. Privind-o
pe Heather, el încuviință dincap. 2- O vom lăsa să se simtă cât mai
confortabil cu putință, așa

că, dacă nu face pe nebuna, i-l putem scoate. Heather întoarse
capul pentru ca femeia să poate ajunge la nodul

din spate. Când îi căzu pânza de pe față, își umezi buzele,
deschiseși închise gura de mai multe ori și se simți mult mai bine.
Se uită laomul cel vânjos.

3- Cine ești și cine te-a trimis? El zâmbi – dinții albi îi
străluciră o clipă în penumbră.- A, acum ne-o iei un pic înainte,
domnișorică. Cred că-i maibine să-ți spun întâi că am fost trimiși
s-o răpim pe una dintresurorile Cynster – pe tine sau una din
celelalte. Vă ținem sub supraveghere de peste o săptămână, dar nici
una dintre voi nu mergea nicăieri fără celelalte. Până în seara
asta. Așa s-a nimerit. Să fii dumneata. Vânjosul – așa îl numi
Heather – făcu un soi de plecăciune. Îți suntem îndatorați pentru
asta. Credeam că aveam să fim nevoiți să luăm măsuri drastice ca să
prindem pe


	
vreuna dintre voi singură. În orice caz, acum, că te avempe
tine, ar fi cel mai bine să-ți dai seama că oriceîncercare de a
scăpa din mâinile noastre nu va reuși –nimeni nu te va ajuta,
pentru că avem o poveste careexplică de ce te-am răpit, așa că,
orice ai face sau aispune, oricât ai protesta, nu vei reuși decât
să ne facipovestea și mai ușor de crezut pentru alții.- Și care-i
povestea asta? întrebă ea.Vânjosul părea un om destoinic și sigur
pe sine, nu era

genul care să facă afirmații aiurea.Norocul ei că fusese răpită
de oameni inteligenți.De parcă ar fi vrut să-i confirme bănuiala,
Vânjosul

zâmbi. Satisfacția i se simți în voce.1- E o poveste destul de
simplă. Am fost trimiși de tutorele tău să i te aducem înapoi. Ai
fugit la Londra, acel oraș al pierzaniei, din casa lui cu reguli
stricte. Așa că ne-a trimis să te căutăm și să te aducem înapoi, și
– se opri pentru a realizaun efect teatral, apoi scoase din buzunar
o foaie de hârtie pe care i-o flutură în fața ochilor – asta ne
autorizează să facem tot ce e necesar pentru a te duce înapoi la
el. Ea se încruntă la vederea foii. 2- Tatăl meu mi-e tutore, și el
sigur nu v-a dat o astfel de permisiune. 3- Ah, dar dumneata nu
ești domnișoara Cynster, așa-i?

Ești domnișoara Wallace, iar tutorele dumitale, Sir Humphrey,
abia așteaptă să te întorci acasă, unde e locultău.

4- Și unde e casa mea? Ea spera să afle astfel locul unde o
duceau, dar Vânjosul doarzâmbi. - Sunt sigur că știi foarte bine –
nu-i nevoie să-ți spunem noi. Heather rămase tăcută, repetându-și
în minte planul lor, căutând orice

posibilitate de a li-l dejuca, dar nu avea la ea nici o dovadă a
identității ei. Singura ei speranță – pe care nu avea de gând să
le-o dezvăluie – era o întâlnire întâmplătoare cu o persoană care o
cunoștea. Din păcate, șansa de a se întâmpla așa ceva în provincie
era infimă, mai ales la sfârșitul lui martie, când tocmai începea
sezonul în Londra.Se uită la femeia de lângă ea.De parcă știa la ce
se gândea, Vânjosul îi explică:- Martha – făcu un semn din cap spre
femeie – este, desigur, camerista trimisă de Sir Humphrey ca să te
slujească în timpul călătoriei. Vânjosul schiță un zâmbet. Martha
va fi mereu cu dumneata. Mai ales când ar fi nepotrivit ca unul din
noi – eu sau Cobbins, aici de față – să ne aflăm în preajma
dumitale.Hotărând că sosise momentul să se poarte frumos, așa cum
îiceruse


	
Vânjosul, Heather înclină din cap întâi spre femeia de lângă ea,
zicând ,,Martha“, apoi spre bărbatul lat în umeri, mai scund decât
Vânjosul, dar mai solid, care rămase tăcut în colțul îndepărtat al
trăsurii, spunând ,,Cobbins“.Pe urmă îl privi pe Vânjos.1- Iar
dumneata ești...? 2- Poți să-mi spui Fletcher, domnișoară Wallace.
Heather se gândi la alte epitete pentru el, dar se mulțumisă
încline din cap. Se rezemă de perne și nu mai îndrăzni să spună
nimic. Simțea că Fletcher se aștepta să protesteze, poate să ceară
îndurare sau să încerce să-i abată pe el și ceilalți de la
obiectivul lor, dar ea nu vedea de ce s-ar umili într-atât.N-avea
nici un rost.Cu cât se gândea mai mult la ce îi spusese Fletcher,
cu atât era mai convinsă că asta era cea mai ciudată răpire de care
auzise vreodată...

Desigur, nu cunoscuse niciodată detaliile vreuneitentative de
răpire, dar părea tare ciudat că o tratau cuatâta considerație,
atât de... frumos. Erau calmi și siguripe ei.

Fletcher, Cobbins și Martha nu corespundeau deloc imaginii
obișnuite a unor răpitori. Deși nu erau nobili, nu erau nici oameni
din pătura cea mai de jos. Erau îmbrăcați corect și discret. Cu
toate că era corpolentă și solidă, Martha putea trece drept
camerista unei doamne care trăiala țară aproape tot timpul. Cobbins
părea rezervat și, în hainele sale cenușii, nu ieșea cu nimic în
evidență, dar nici el nu părea genul de om pe care l-ai putea
întâlni într-o cârciumă deocheată. Atât el, cât și Fletcher păreau
exact ceea ce pretindeau că erau – genul de oameni pe care un nobil
bogat de la țară i-ar angaja ca agenți.Oricine i-ar fi trimis la
Londra, îi pregătise bine. Planul lor era simplu șiimposibil de
dejucat în situația în care se afla ea acum.Asta nu însemna că nu
putea evada – avea s-o facă la un

moment dat –, dar nu înainte de a afla mai mult despre celmai
enigmatic aspect al acestei răpiri ciudate.

Nu fuseseră trimiși s- o răpească pe ea anume, ci pe una
dintresurorile Cynster – ea, Eliza sau Angelica – sau poate pe una
dintreverișoarele ei, Henrietta sau Mary, cărora li se spunea
tot,,surorile Cynster“.

Nu-și putea imagina ce motiv ar fi avut cineva să facă așa ceva,
în afară de răscumpărare, dar, dacă așa era, de ce o duceau departe
de Londra? De ce o duceau altui om? Se gândi din nou la situație, o
evaluă, dar nu putu să-și alunge impresia că tot ce spusese
Fletcher era adevărat – cei trei o


	
duceau cuiva care îi angajase.Să angajeze cineva trei oameni de
genul lor, un vizitiu cu o trăsură cu patru cai, ca să nu mai
spunem că le urmăriseră pe ea și pe celelalte mai bine de o
săptămână... era o treabă care nu prea semăna cu o răpire
obișnuită, oportunistă, pentru răscumpărare.Dar, dacă nu
răscumpărarea era scopul, atunci care? Și,

dacă evada fără să afle despre ce era vorba, oare ea șicelelalte
nu aveau să fie în pericol și după aceea?

Schimbaseră caii la High Barnet, iar acum înaintau mai repede
prin Welham Green si Welwyn.

În cele din urmă, trăsura încetini, și intrară într-un orășel.
Fletcher se ridică și se uită pe geam.

1- Knebworth. Așezându-se la loc, o studie pe Heather cu
privirea. Vom rămâne aici peste noapte. Ai de gând să fii cuminte
și să-ți ții gura sau trebuie să te legăm din nou și să-i spunem
hangiului povestea noastră?

Dacă o făceau... dacă familia sa pornea în căutarea ei, cum era
sigură c-aveau să facă – Henry, bătrânul vizitiu, probabil că îi
alertase pe toți până acum –, atunci, auzind că ea era domnișoara
Wallace, hangiul și personalul său s-ar putea să nici nu pomenească
despre ea. Cu ochii ațintiți la Fletcher, își ridică mândră bărbia.
2- O să fiu cuminte. El îi zâmbi, mai mult încurajator decât
triumfător. - Asta-i bine.Heather oftă în sinea ei. Lipsa de
aroganță a lui Fletcher dovedea faptul că omul era inteligent. În
pofida poveștii lui, dacă ea ar fi început să facă scandal, poate
hangiul l-arfi chemat pe polițistul din localitate – poate l-ar fi
convins s-o rețină până verifica povestea ei și pe cea a
răpitorilor. Din păcate, reputația ei nu va rezista prea ușor dacă
era găsită în văzul tuturor în mâinile unor răpitori, deși era și
Martha cu ea. Mai ales că în acea seară făcuse o declarațiemută
intrând în lumea dezmățată din salonul lui Lady Herford.Dar, mai
presus de toate, cât timp își ținea gura și își jucarolul pe care
i-l atribuiseră ei, nu era, din câte își dădea seama, în nici un
pericol real și nici nu avea să fie până când ajungeau la reședința
celui care îi angajase. Până atunci, avea să încerce să descopere
dedesubturile acestei răpiri foarte ciudate.Și pe urmă intenționa
să-și folosească inteligența pentru a evada.


	
Capitolul 2

După trei ore, Heather stătea întinsă pe spate în patul nu prea
confortabil dintr- o cameră de la etajul doi al hanului Red Garter
din Knebworth, cu ochii în tavan. Afară, luna, în sfârșit
neacoperită de nori, își continua drumul pe boltă, razele ei
argintii pătrunzând prin fereastra fără perdele; lumina astrului
nopții îi permitea să vadă destul de bine tavanul, nu că ar fi avut
vreo intenție de a-l studia.- Ce naiba mă fac? își șopti ea
întrebarea în direcția

tavanului, dar nu primi nici un răspuns.Avusese dreptate să nu
facă scandal și să nu încerce să obțină sprijinul hangiului și al
slujitorilor de la han. După ceîși studiase răpitorii la lumina
lămpii, înțelesese că erau mai pricepuți decât îi crezuse mai
devreme, îndeosebi Fletcher părea destul de arătos cât să facă
lumea să se întrebe dacă ea plecase cu el din Londra de bunăvoie
sau nu. Când îi întâlnise privirea în lumina suficient de puternică
încât să-i poată vedea ochii, i se confirmase mai presus de orice
îndoială faptul că nu era doar inteligent, ci și ager la minte și
abil. Dacă ar încerca să-i convingă pe alții s-o ajute în
detrimentul lui, omul ar folosi orice argument posibil pentru a le
contracara pe ale ei. Iar el știafoarte bine ce însemna ,,orice
argument posibil“. Dacă ar insista prea mult pe lângă el, reputația
ei ar rămâne pătatăși poate tot nu și-ar redobândi libertatea.Asta
era destul de rău, dar renunță pe dată la alt plan de

evadare, inclusiv la unul mai inteligent, fiindcă deocamdată nu
era așa departe de Londra, iar familia ei nu aflase mai multe
despre motivele răpirii.

Pe deasupra, îi luaseră hainele.În trăsură, cu mult timp înainte
s-o dezlege, Martha scosese o mantie neagră de stofă pe care o
pusese îndatoritoare pe ea. Acesta fusese primul semn că
intenționau să aibă grijă de ea, iar Heather le fusese
recunoscătoare pentru veșmântul gros care îi ținea cald, mai ales
că noaptea se făcea din ce în ce mai rece. La îdemnul lui Fletcher,
se înfășurase bine în mantie când intraseră în han. După ce ea și
Martha urcaseră în această cameră și închiseseră ușa, Martha o
rugase totuși să-i dea înapoi mantia. Apoi îi sugerase să-și scoată
rochia înainte să se bage în pat. Heather făcuse întocmai, fără să
se gândească prea mult – nu avea obiceiul să-și pună o cămașă de
noapte când se culca, însă era obișnuită să poarte ceva mai gros
decât o cămășuță de mătase care, pelângă ciorapii


	
din cea mai fină mătase, era tot ce avea acum pe ea.Și nu văzu
alte haine, ale ei sau ale Marthei, pe care să le

îmbrace dacă își punea în cap să tragă zăvorul de la ușă –
Martha avea cheia în buzunarul unui combinezon larg în care
hotărâse să se culce – și să se ducă jos să dea alarma. În cămășuță
și ciorapi de mătase? Heather pufăise nemulțumităîn sinea ei. Apoi
se uită prin cameră la celălalt pat de o persoană în care sforăia
Martha.

Tare.Hainele Marthei, toate, inclusiv cele pe care le
împachetase într-o geantă voluminoasă, împreună cu rochia de seară
și cu șalul lui Heather, precum și o rochie simplă pe care Martha o
adusese pentru ca Heather să o poarte a doua zi, erau vârâte sub
silueta voinică a Marthei. ,,Camerista“ aranjase frumos hainele sub
cearșaful de pe patul ei, apoi se întinsese acolo.În noaptea asta,
Heather n-avea cum să scape de răpitorii ei.Pe de o parte, intrase
în panică, deoarece răpitorii se

dovediseră în stare să intuiască tot ce ar fi putut ea să facă
și luaseră măsuri pentru a o împiedica. Pe de altă parte, se gândea
că situația grea în care se afla era poate mijlocul prin care
soarta se asigura că avea să stea cu răpitorii ei destulă vreme cât
să afle motivul adevărat al primejdiei care le pândea pe ea, și pe
surorile Cynster.

Tocmai se gândea ce să aleagă – panica sau pragmatismul fatalist
–, când o zgârietură în geam îi trimise fiori de gheață pe șira
spinării.Încruntându-se, se uită la fereastră și zări o umbră
dincolo de geam. O umbră de mărimea unui bărbat – capul și umerii.
Umeri lați. Dându-se jos din pat, luă pătura, se înfășură în ea și
făcu repede câțiva

pași pe podeaua fără covor. Ajungând la fereastră, se uită
afară...Și în fața ochilor îi apăru chipul lui Breckenridge.Pentru
o clipă, încremeni din cauza șocului. El era ultima

persoană pe care se aștepta s-o vadă. Apoi...

Expresia exasperată de pe fața lui și mâna care îifăcea semn să
ridice fereastra cu cercevele o îndemnarăsă acționeze. Părea să se
țină de un burlan.

Întinzând mâna, Heather se chinui cu zăvorul de la fereastră.
Poate ar fi trebuit să-și dea seama că el avea să îșifacă apariția.
O urmărise cu privirea în vreme ce se îndrepta spre trăsura
părinților ei și probabil văzuse cum fusese înșfăcată și băgată în
trăsura lui Fletcher. În cele din urmă, forțând încuietoarea,
ridică geamul, uitându-se peste umăr la movila pe care o făcea
Martha în pat, când lemnul tocului scârțâi.Sforăitul Marthei
continuă netulburat, în același ritm.


	
Breckenridge o văzuse privindu-l. - E cineva aici?Întrebarea
ajunse la ea ca o șoaptă slabă. Încuviință din cap și se aplecă
peste pervaz până îi ajunse capul la același nivel cu al lui.1- Da.
O cameristă corpolentă și puternică, dar care doarme

profund. Ăsta pe care îl auzi e sforăitul ei.

El ascultă puțin, apoi dădu din cap. 2- Bine. Apoi se încruntă.
De unde ai făcut rost de... camerista asta? 3- Răpitorii mei –
Fletcher și Cobbins – lucrează pentru cineva

care i-a angajat să mă ducă la el, însă tipul respectiv le-a
cerut să-mi ofere tot confortul pe drum. Așa a apărut Martha. Era
în trăsurăcând m-au înhățat.

Indiferent ce spuneau sau gândeau alții despre el,Breckenridge
nu era nici tâmpit, nici încet la minte.

4- Așadar, răpitorii ți-au dat o cameristă. Ea încuviință din
cap.1- Să aibă grijă de mine și să-mi țină companie. Fletcher,

cel slab și vânjos – care pare să fie șeful – chiar a spus
astacând ne-a prezentat hangiului pe mine și pe Martha. Îmizic
,,domnișoara Wallace“.

Breckenridge ezită o clipă, apoi o întrebă: 2- Ai avut vreun
motiv să nu-i spui hangiului adevăratul tău nume șisă-i ceri
ajutorul pentru a scăpa de Fletcher și de ai lui? Ea zâmbi forțat.
3- Există, într-adevăr, un motiv. Îi spuse povestea lui

Fletcher despre tutorele ei, Sir Humphrey, așa-zisa ei fugă în
acea rău famată Londra și scrisoarea de autorizare pe
Fletcherprobabil o falsificase.

După ce termina de vorbit, Breckenridge rămase ovreme
îndelungată tăcut.

Heather aruncă o privire pe fereastră și constată că bărbatulse
agăța într-adevăr de un burlan metalic, cu o cizmă într-unpunct de
sprijin. Având în vedere dimensiunile sale și,bineînțeles,
greutatea, faptul că ajunsese într-o asemeneapoziție și se și
menținea era categoric o ispravă impresionantă.

Dacă ea ar fi avut dispoziția în care să o poată impresiona...
Ciudat, dar orice urmă din panica de mai înainte îi dispăruse.

Ridicându-și privirea, îi întâlni ochii – o privea cu
insistență.Apoi clipi, scutură încet din cap, își luă o mână de pe
burlan șiîi făcu semn.

4- Hai, e timpul să plecăm. Ea se uită fix la el, apoi din

nou la pervaz – și la pământul de jos, la mare distanță.

- Cred că glumești.


	
- Te țin în fața mea și te ajut să cobori pe burlan.Heather se
uită iar la el. Avea s-o ajute să coboare pe

burlan ținând-o lipită de el, între pieptul lui și burlan? La
acest gând... începu să tremure în sinea ei.

- N-am haine – Martha doarme pe ele.Privirea lui coborî pe gâtul
ei gol, apoi la pătura în care se înfășurase. - Ești goală pe
dedesubt?Vocea lui părea încordată. Sau neîncrezătoare?- N-am pe
mine decât o cămășuță, adică e ca și cum aș fi goală.El închise
ochii o clipă, apoi îi deschise din nou. Părea mai înverșunat.1-
Bine, în acest caz, ieși pe ușă și ne vedem jos... 2- Ușa e
încuiată, cheia e la Martha și, deși aș putea să

i-o iau, cred c-aș trezi-o – și dacă nu, crezi că aș risca sădau
la parter peste vreun bădăran, dezbrăcată?

El stătu puțin pe gânduri.- Pe lângă asta, nu ți-am spus
totul.El își miji ochii, de parcă o suspecta că jucaun joc. - Ce nu
mi-ai spus?Ea nu-i băgă în seamă privirea bănuitoare și îi povesti
ce

ordine primise Fletcher.1- Așadar, putea să o răpească pe una
dintre noi trei sau poatecinci. Breckenridge se încruntă, părând să
nu înțeleagă. 2- Deci, dacă ar fi vorba de răscumpărare, oricare
din voi ar fi fostbună. 3- Da, dar, dacă omul care i-a angajat voia
doar răscumpărare,

de ce m-a scos din Londra? De ce și-a dat atâta osteneală și
afăcut atâtea cheltuieli? De ce mi-a pus la dispoziție o
cameristă?Nimic nu pare logic.

Breckenridge ezită, apoi spuse: 4- Chestia cu servitoarea ar
avea sens dacă motivul pentru care te-arăpit ar fi să te ia de
nevastă cu forța și să pună mâna pe zestrea ta. 5- Așa e. Dar, dacă
ăsta i-ar fi scopul, ordinele lui n-au nici o logică – oricine s-ar
interesa cât de cât ar afla imediat că, spre deosebire de mine și
de Eliza, care am moștenit o avere considerabilă, Angelica nu a
avut noroculăsta. S-a născut după ce au murit strămătușile noastre,
așa că n-a moștenit nimic. În dorința ei de a explica, Heather se
aplecă mai mult peste pervaz. Conștient că fata era goală sub
pătură, Breckenridge ar fi preferat săse

distanțeze puțin, dar în spate nu avea decât aerul.Trebui să
strângă din dinți, să se stăpânească din toateputerile și să îndure
s-o aibă goală așa aproape de el.


	
1- Așa că vezi, continuă blestemul vieții sale, evident fără să
știe de chinul lui, nici ăsta nu poate fi motivul răpirii. Ochii ei
îi întâlniră pe ai lui, și îi susținu privirea. Oricare ar fi
motivul, dacă există vreo șansă să-1 aflu – să descopăr dacă mai
planează vreo amenințare nu numai asupra mea, ci și asupra Elizei
sau asupra Angelicăi, poate și asupra Henrietteiși asupra lui Mary
–, atunci trebuie să rămân lângă Fletcher șilângă ceilalți doi,
măcar cât timp lucrurile continuă la fel și nu mă aflu într-un
pericol iminent. Însă era acum într-un pericol mai mare lângă el
decât alături

de răpitorii ei. Când își dădu seama de acest lucru,
Breckenridge tresări, iar ea observă, luându-i emoția drept un semn
de înțelegere.

Scoase un braț grațios din pătură și îi atinse în treacătmâna
care se agăța de pervaz.

2- Dacă ai fi așa drăguț să transmiți acasă un mesaj din partea
mea, spune-le alor mei că deocamdată nu sunt în pericol și că o să
le dau de veste imediat ce voi fi din nou liberă.

El se uită la ea. Chiar credea că el ar... 3- Nu fi proastă. Îi
aruncă o privire aspră. Nu pot să te

las așa, în mâna răpitorilor, și să plec. O măsură cu privirea,
se întrebă cât cântărea și dacă putea să riște... Ea simți probabil
că o studia, așa că se îndreptă de spate,

făcu un pas înapoi și îl amenință cu degetul. 4- Să nici nu te
gândești că poți să mă înșfaci și să mă duci cu tine –nici acum și
nici altă dată. Țip după ajutor dacă mă atingi fie și cu undeget.
,,Minunat.“ Își miji ochii la ea, dar o cunoștea destul de bine ca
să

știe că avea să-și pună în practică amenințarea.

Ea își dădu seama că el se resemnase. 5- Așadar, dacă vrei să
transmiți un mesaj... 6- L-am trimis deja pe vizitiu să-i spună
tatălui tău că ai fost răpită

cu o trăsură care te duce acum pe Great North Road și că vă
urmăresc. Cred că, dacă nu au vești de la noi după o zi, verii tăi
se vorpune pe urmele noastre.

Încrucișându-și brațele pe piept, ea se uită urât la el.După o
clipă, îl întrebă:

7- Asta înseamnă că mă vei urmări în continuare? 8- Da, șopti el
printre dinții încleștați. Normal. N-aș

suporta să te știu dusă cine știe unde. 9- Hmm. Cu ochii țintă
la el, Heather păru să se

gândească, apoi reluă: Bine. Uite ce vreau să fac. O săîncerc să
aflu dela Fletcher, Cobbins și Martha tot ce potdespre omul care
i-a angajat, ce ordine le-a dat și cemotive are – într-un cuvânt,
destul ca să-mi dau seama ce


	
amenințare


	
planează asupra surorilor și verișoarelor mele. Apoi o să
evadez. Dacă ești prin preajmă, vei putea să mă ajuți.

La un moment dat se opri din vorbit, privindu-l în
ochi,așteptând un răspuns.

El știa ce voia să-i spună... trebuia să vină cu el de bunăvoie
și Îndărătnica era al doilea ei nume de botez, dar... rosti:1-
Foarte bine. Cuvintele îi ieșiră cu greu din gură. Se gândi puțin,
apoi adăugă: Trimit vorbă la Londra, apoi urmăresc în continuare
trăsura și rămân pe aproape. Îi întâlni privirea, a lui fiind
neclintitp. Dar trebuie să ne vedem în fiecare noapte. Se uită în
direcția cameristei, careîncă sforăia în patul ei. Este foarte clar
că nu va fi prea greu, chiar dacă va trebui să ne întâlnim în
astfel de condiții. De îndată ce afli ce vrei – fără o clipă de
întârziere –, vei fugi cu mine, și te voi duce înapoi în Londra. La
momentul potrivit, am să angajez o cameristă, ca să fie totul cum
se cuvine. Ea se gândi o clipă, apoi acceptă. 2- Pare un plan
excelent. El își reținu un răspuns sarcastic – ea nu reacționa
niciodată bine la

astfel de replici ale lui. Dădu din cap aprobator.- Închide
fereastra și du-te înapoi în pat – ne vedem mâine.Ea făcu un pas în
față și coborî cu grijă geamul. Rămase o clipă la fereastră, apoi
se întoarse și se îndepărtă, parcă plutind.El își plecă privirea –
rezistând bărbătește tentației de a trage cu ochiul când ea aruncă
pătura și se băgă în pat – și începu să coboare.Mai mult sau mai
puțin dezgustat, dar sigur nemulțumit de cum ieșiseră lucrurile, în
timp ce cobora zidul, punând cu precauție mână după mână și picior
după picior, se văzu nevoit să admită în adâncul sufletului său că
o respecta pentru decizia pe care o luase.Familia conta cel mai
mult.Puțini apreciau acest mod de a gândi mai mult ca el. El

care nu avea rude de sânge adevărate. Tatăl lui biologic fusese
ultimul Camden Sutcliife, diplomat pe măsură – și afemeiat
extraordinar. Mama lui fusese contesa de Brunswick, care îi dăruise
soțului ei două fiice, dar nici un fiu. Brunswick îl recunoscuse
imediat pe Breckenridge drept fiul său – la început din ușurarea
care urmase nevoii sale disperate de a avea un moștenitor, dar mai
târziu din afecțiune autentică.

Brunswick îi insuflase lui Breckenridge respectul față de
familie. Breckenridge își folosea rareori numele de botez, Timothy;
fusese Breckenridge de când se născuse, și nu se gândea la el decât
cu acest


	
nume, pe care îl purta fiul cel mare al contelui de Brunswick.
Pentru că asta fusese întotdeauna cu adevărat – fiul lui
Brunswick.Așa că înțelegea pe deplin nevoia lui Heather de a
afla

motivul real al acestei răpiri ciudate, dat fiind că nu ea
fuseseobligatoriu ținta, ci s-ar fi putut întâmpla oricăreia
dintresurorile ei poate verișoarele ei.

Avea și el două surori mai mari, Lady Constance Rafferty și Lady
Cordelia Marchmain. Se referea adesea la ele ca la surorile lui
urâte și rele, dar s-ar fi luptat cu dragonii pentruele, și, în
pofida veșnicei hărțuiri la care îl supuneau și a predicilor pe
care i le țineau, și ele îl iubeau. Probabil fix deasta îl hărțuiau
și îi țineau predici. Dumnezeu știa că nu pentru rezultate.

Apropiindu-se de pământ, lăsă din brațe burlanul și căzu pe
pietrișul din curtea hanului. Îl mituise pe hangiu să îi spună în
ce cameră o cazase pe tânăra și frumoasa lady; încă îmbrăcat în
hainele lui de seară, era greu să presupună cineva că era un crai
periculos.Îndreptându-se de spate, rămase o clipă în aerul rece al
nopții, gândindu-se la tot ce avea de făcut. Va trebui să schimbe
cabrioleta cu un vehicul mai puțin bătător la ochi,dar va păstra
caii suri, cel puțin deocamdată. Uitându-se înjos la hainele lui,
tresări. Va trebui să scape și de ele.Scoase un oftat și începu să
parcurgă scurta distanță până la cârciumioara aflată puțin mai jos,
unde își luase o cameră.De-acolo de sus, Heather trăgea cu ochiul
pe fereastră. Îl văzu pe Breckenridge plecând și suspină ușurată.
Nu-l zărise până nu se îndepărtase de zid; așteptase, se tot uitase
și își făcuse griji să nu fi alunecat și căzut.Chiar dacă că nu-l
plăcea – deloc – și nu-i aprecia felul dictatorial în care se purta
cu ea, nu voia să fie rănit, mai ales acum când venise s-o salveze.
Deși hotărâse să nu fie salvată momentan, nu era atât de proastă,
să-i refuze ajutorul. Sprijinul. Chiar și protecția, dacă era
nevoie – într-un sens cât se poate de decent.Priceperea lui în
această privință, după cum bănuia, nu era de disprețuit. Totuși, i
se părea ciudat ca, din clipa în care îl văzuse la fereastră,

prinsese mai multă încreclere și siguranță. În acel moment,
toate îndoielile de mai înainte i se risipiseră.

Ridicând din umeri în sinea ei, plecă de la fereastră. Sigură pe
sine, mai fermă, mult mai convinsă că drumul pe care îl alesese era
cel bun, se întoarse tiptil în pat, puse pătura la loc pe cearșaf,
se vârî în așternut și puse capul pe pernă.Zâmbi amintindu-și
expresia de pe fața lui Breckenridge când îi făcuse


	
semn să deschidă fereastra; nu fusese la fel de impasibil ca de
obicei. Amuzată, ușurată, închise ochii și adormi.

Capitolul 3

A doua zi dimineață, relativ devreme, Heather se pomeni din nou
în trăsură, îndreptându-se tot spre nord.

Martha o trezise cu o oră înainte de revărsatul zorilor și
consimțise să-i dea lui Heather rochia verde cu crinolină din
batist pe care o aduseseră pentru ea. Heather își recuperase șalul
de mătase cu franjuri, dar rochia de seară din mătase chihlimbarie
și poșetuța fuseseră împachetate în geanta Marthei. Totuși, Martha
nu se gândise și la încălțăminte. Cu pătura de lână pe ea și cu
pantofiorii de seară în picioare, Heather fusese însoțită până jos,
într-un salon separat.

La micul dejun, luat cu Fletcher, Cobbins și
Martha-cea-cu-fața-împietrită, Heather nici măcar nu avusese șansa
să întâlnească privirile servitoarelor ocupate. Dacă avea să vină
cineva să întrebe de ea, fetele, epuizate de atâta muncă, nici nu
aveau să-și amintească de ea.Cât timp mâncase, se gândise la modul
în care se comportase în trăsură cu o seară în urmă. Deși pusese
întrebări, nu le dăduse răpitorilor ei nici un motiv să creadă că
era genul de tânără care le-ar putea da bătăi de cap sau nu s-ar
supune ordinelor lor. Ce-i drept, nu-și frânsese mâinile și nu
suspinase îndurerată, dar ei fuseseră avertizați că era deșteaptă,
așa că probabil nu se așteptaseră la așa ceva.Deși nu prea era în
avantajul ei, când se ridicaseră de la masă și fusese dusă, sub
strictă supraveghere, la trăsura care aștepta, ea decisese să-i
inducă în eroare, să pară maleabilă și relativ neajutorată, în
ciuda presupusei sale inteligențe. Luase din nou loc pe banchetă,
în sensul mersului, cu gândul de a-i face pe cei trei să creadă că
era mai degrabă o scolăriță pe care o duceau acasă.În cele câteva
minute în care ea, Martha și Cobbins

așteptaseră în trăsură ca Fletcher să- i plătească hangiului,se
uitase pe fereastră și văzuse un grăjdar ținând de căpăstru un cal
murg înșeuat, care își aștepta fornăind călărețul.


	
Fusese o clipă tentată să sară din trăsură, să alerge cei câțiva
metri până la cal, să ia hățurile, să urce în șa și s-o pornească
la galop spre Londra.Nu numai că ar fi fost o manevră riscantă –
fără bani sau alte lucruri la ea, ca să nu mai vorbim despre haine
ca lumea, ar fi putut să ajungă din lac în puț –, dar, fie că îi
reușea, fie că nu, n-ar mai fi avut nici o șansă să afle mai multe
despre adevăratele motive ale răpirii ei.Hotărâse că trebuia să se
bizuie pe Breckenridge, să spere că avea să fie tot drumul în
preajma ei. Se întrebasedacă el se trezise. Era unul dintre craii
de frunte din lumeabună, iar asemenea domni dormeau de obicei până
târziu,mai ales în sezonul de baluri.Apoi Fletcher urcase și
închisese portiera, și trăsura se zdruncinase când caii porniseră
la drum spre nord – iar ea descoperise că nu era așa greu să aibă
încredere în Breckenridge. De fapt, se și hotărâse în bună măsură
să seîncreadă în el.Rămase o vreme în tăcere, alungând bănuielile
celor trei

răpitori, așa cum își pusese în gând, și așa trecu un ceas în
tăcere, în vreme ce ei parcurgeau kilometru după kilometru. Când
consideră că se scursese destul timp, se aplecă în față, se uită pe
fereastră și întrebă ca o fetiță nerăbdătoare:

- Mai e mult?Se uită la Fletcher, dar el nu făcu decât să
rânjească. Îi privi

întrebătoare pe ceilalți, dar aceștia închiseră ochii.Se mai
uită o dată la Fletcher și se încruntă.1- Ai putea să-mi spui măcar
cât timp voi mai sta închisă în trăsuraasta? 2- Încă un timp. Ea
făcu ochii mari.1- Dar nu ne oprim să luăm ceaiul de dimineață? 2-
Îmi pare rău, asta nu e în program. Ea păru îngrozită.1- Dar sper
că ne vom opri să luăm prânzul. 2- Da, sigur, dar mai e până
atunci. Bosumflată, Heather se lăsă păgubașă, deși faptul că doar
se opreau sugera că aveau să meargă mai departe. Se mai gândi
puțin, apoi întrebă:- Cât de departe în nord mă duceți?Vocea îi era
pierită, de parcă o îngrijora acest gând. Ceea ce era adevărat.
Fletcher o măsură cu privirea, dar nu spuse decât:- Mai avem de
mers.Ea mai lăsă să treacă vreo doi kilometri, apoi se foi pe locul
ei și întrebă: - Omul acela care v-a angajat – lucrați tot timpul
pentru el?


	
Fletcher scutură din cap.1- Lucrăm doar când suntem angajați, eu
și Cobbins, și, cum ocunoaștem pe Martha de când lumea, a acceptat
să ne dea o mână deajutor. 2- Deci el v-a solicitat? Fletcher
încuviință din cap că da.1- Unde l-ațiîntâlnit? Fletcherrânji. 2-
La Glasgow. Ea întâlni privirea lui Fletcher, se strâmbă și se
cufundă iarăși în tăcere. O încurcase dacă Fletcher sau Cobbins se
trăgeau din nordul țării. După accent, Martha era sigur
londoneză... Oare însemna asta că omul care îi angajase era din
Glasgow?Aveau oare de gând s-o treacă granița?Heather tânjea să le
pună aceste întrebări, dar Fletcherse uita la ea zâmbind un pic
batjocoritor. Știa că întrebările ei nu erau întâmplătoare, ceea ce
însemna cănu avea să-i spună nimic folositor. Cel puțin, nu din
proprie voință.Totuși, judecând după informațiile pe care bărbatul
le lăsase să scape, trebuia, cel puțin la câtva timp, să-i mai
iscodească pe el și pe ceilalți după prânz. Încrucișându-și
brațele, închise ochii și hotărî să-i spulbere bănuielile.Avea
nevoie de doar două răspunsuri înainte să fugă –

cine îi angajase și de ce.Deschise ochii când din trăsură
începură să se vadă casele din St. Neots. Trecură de un drum cu
ceas care arăta că erau doar la jumătatea dimineții. În vreme ce se
întindea pentru a se dezmorți, se uită cu atenție la priveliștea de
afară, apoi se lăsă iar pe banchetă și își fixă privirea asupra lui
Fletcher.- Tu și Cobbins ați lucrat mereu împreună?Asta nu era
întrebarea pe care o așteptase el. După o

clipă, încuviință din cap.- Am crescut împreună.1- În Londra?
Fletcher zâmbi iar. 2- Nu – în nord. Dar am fost de multe ori la
Londra de-a lungulanilor. E mult de lucru acolo pentru domni ca
noi. Ea se miră, apoi hotărî că nu avea ce pierde dacă întreba. 3-
Nu vrei să iei în calcul ideea de a câștiga mai mult decât aifost
plătit întorcând trăsura și ducându-mă acasă, nu?


	
Fletcher scutură din cap.1- Nu, oricât mi-ar plăcea să mai
câștig niște bani, să tragi pe

sfoară un client nu e niciodată bine pentru afaceri.

Ea se încruntă. 2- Să înțeleg că angajatorul ăsta vă plătește
atât de bine? 3- Plătește tot ce e necesar ca să iasă treaba bine.
4- Deci e bogat, nu? Fletcher ezită. - N-am zis asta.,,Nu, dar
crezi că e.“ Heather se aplecă în față.1- Sunt curioasă – cum
tocmește un tip ca angajatorul vostru nișteindivizi ca voi? Nu cred
că dați anunț la ziar să vă oferiți serviciile. Fletcher chicoti.
Chiar și Cobbins schiță un zâmbet. 2- Lucrăm pe bază de
recomandări, îi explică Fletcher. Nu știu cine i-a pomenit despre
noi, dar ne-a trimis vorbă prin omul nostru de legătură, și ne-am
întâlnit într-o cârciumă. Ne-a spus despre ce e vorba, și am
acceptat. Destul de simplu. 3- Deci nu știți cum îl cheamă? Mersese
cam departe, se gândi ea, dar merita riscul.Chipul lui Fletcher
deveni indescifrabil, dar, cum ea se uita în continuare la el cu
speranță în ochi, zâmbetul batjocoritor îi reveni încet pe față.1-
N-are nici un rost, domnișoară Wallace, dar, dacă vrei

neapărat, îți jur cu mâna pe inimă – și chiar făcu gestul
respectiv – că își spunea McKinsey.

Ea înțelese ce însemna asta. 2- Nu e numele lui. 3- Nu, nu e. Și
îți zic înainte să mă-ntrebi: nu-i știu

numele adevărat. E genul de om căruia un tip deșteptnu-i pune
întrebări pe al căror răspuns preferă să nu-lștie.

Ea făcu o față lungă și se rezemă. Și nu mai întrebă
nimicdeocamdată. Omul care îi pusese s-o răpească și să i-o aducă
era

bogat, trăia undeva în nord, poate chiar la Glasgow, și
probabilinspira respect, dacă nu teamă,

unor tipi ca Fletcher. Deși era curioasă în privința identității
lui, era tot mai sigură că

nu voia să întâlnească un asemenea om. Se opriră să ia prânzul
la scurt timp după ora 12, în satul Stretton. Când traseră în
curtea hanului, Heather observă o firmă – The Friar and The


	
Keys. Mai ajunsese așa departe pe Great North Road în cele
câteva călătorii întreprinse ca să-i viziteze pe vărul ei Richard
și soția lui Catriona în Scoția, dar nu putea spune că recunoștea
satul.

Coborî din trăsură, își dezmorți mâinile și picioarele, apoi
aruncă repede o privire în jur. Oare Breckenridge avea să bage de
seamă că se opriseră?Desigur, presupunând că se ținea după ei și nu
era prea în urmă.1- Haide! Martha o luă de braț și o duse spre

intrarea în han. Să comandăm prânzul pe care l-ai tot cerut,
înainte să se răzgândească Fletcher.

Heather fusese destul de docilă până acum, dar remarca Marthei o
făcu să se uite în urma ei. Fletcher și Cobbins coborâseră din
trăsură, care, slavă Domnului, nu era dusă în spate, ci undeva în
lateralul curții, unde putea fi văzută fără probleme de pe drum.
Fletcher și Cobbins cel taciturn ieșiseră la marginea drumului și
priveau în urmă discutând,probabil, în contradictoriu.

Heather se lăsă condusă în han, apoi într-un separeu lambrisat
aflat în colțul din spate al cârciumii, iar la semnulMarthei, se
așeză pe banchetă ca să poată lua loc și femeia, care o înghesui la
perete. Se uită înspre ușă. Fletcher și Cobbins nu veneau încă. O
ospătăriță se apropie de ele. Martha întrebă ce aveau, apoi

comandă plăcinta ciobanului pentru toți.

2- Și trei halbe de bere. Martha se uită la Heather șiadăugă: Și
un pahar de cidru.

Ospătărița încuviință din cap și plecă. 3- Mersi, zise Heather.
Martha doar mormăi ceva.Heather păstră un timp tăcerea, apoi, tot
cu ochii ațintiți la ușă, întrebă:1- Ce Dumnezeu faceFletcher? Oare
aici urma săfie predată? 2- Își ia măsuri de siguranță. Așa e el.
Vrea să fie

sigur că nu suntem urmăriți. Inima lui Heather începu să bată
mai tare. Păstrându-și

calmul, îndrăzni să întrebe: 3- Dar cum ne-ar putea urmări
careva? Dacă ar fi văzut cineva căeram răpită, ne-ar fi ajuns din
urmă de mult, nu? Martha încuviință din cap. 4- Așa s-ar zice. Dar,
cum am spus, Fletcher e un om prudent.Fără îndoială că de asta a
trăit atât de mult. Ospătărița se întoarse cu o tavă plină cu
farfurii. O alta venicu halbele.


	
Cele două îi blocară lui Heather vederea spre ușă. Până să
termine ele de așezat pe masă farfuriile și halbele, era deja
pregătită să propună ca ea sau Martha, sau chiar una dintre fete,
să-i cheme pe Fletcher și pe Cobbins înainte săli se răcească
mâncarea, dar se uită înspre usă și îl văzu intrând pe Cobbins,
urmat de Fletcher.Aproape oftă de ușurare. Luă paharul cu cidru și
bău

puțin ca să se liniștească.Cobbins se așeză în fața ei. Fletcher
luă loc și el pe

bancheta din separeu. Întâlni privirea Marthei.- Nimeni. Se pare
că am reușit să fugim fără să fim urmăriți. Martha, cu gura deja
plină, abia își ridică ochii din farfurie și dădu

aprobator din cap.Cobbins își ridică furculița și o înfipse în
plăcinta

dinaintea lui. Fletcher îi urmă exemplul.Heather începu și ea să
taie plăcinta, ducându-și la

gură o bucățică. O gustase să vadă dacă-i plăcea, apoi luă mai
multă. Mâncarea era surprinzător de gustoasă.

Nu știu ce o făcu să-și ridice privirea câteva minute mai
târziu, dar, uitându-se la ușă, îl văzu pe Breckenridge intrând în
cârciumă. El îi aruncă o privire scurtă, apoi se uită prin sală de
parcă încerca să se hotărască unde să se așeze.Prefăcându-se că stă
cu ochii în farfurie, Heather se uită pe furiș

printre gene cum se învârtea el pe acolo, apoi, surprinzător de
delicat pentru un bărbat atât de solid, trecu printre mese,
îndreptându-se spre separeul lor.

Ea clipi și își ridică ochii când el dispăru după lambriul înalt
din spatelelui Fletcher și intră în separeul de lângă ei.

Era aproape sigur că avea să audă tot ce-și spuneau ei.Punând
jos furculița și privindu-l fix pe Fletcher, Heather

luă o gură de cidru și își drese glasul.- Unde mă duceți?Apoi
lăsă ochii în jos și puse cu grijă paharul pe masă,

de parcă era emoționată și încordată.Fletcher o măsură cu
privirea.- Te ducem mai departe în nord.Ea se uită în sus, îi
întâlni privirea, încercă să-l implore.- Dar cât de departe? Mergem
în continuare pe Great North Road?

Sau în altă parte? Reuși să rostească ultimele cuvinte cu
groază, deparcă era ceva de care se temea în nord, ceva în afară de
omul care îiangajase pe răpitori.

Fletcher se încruntă.


	
1- Cum am zis – în nord. 2- Dar unde în nord? Își deschise larg
brațele într-un gestteatral? Sunt o mulțime de locuri la nord de
aici! Unde... Ea făcu o pauză de respirație ca o actriță, își drese
glasul, apoi continuă mai încet: Unde ne oprim peste noapte? Din
tonul ei se deducea că era panicată la gândul că s-ar

putea opri prea aproape de acel ceva. Fletcher se încruntă și
mai tare. Aplecându-se în față, omul își coborî vocea.

3- Nu știu ce te-a apucat, dar vom sta peste noapte la
Carlton-on-Trent. Se uită să-i vadă reacția. E vreun motiv pentru
care să n-o facem? Era posibil ca Breckenridge să nu fiauzit. Ea
își ridică privirea și trase aer înpiept. 4- Carlton-on-Trent?
Reuși să zâmbească slab, apoi scutură din cap.Nu, nu... nu văd de
ce nu ne-am opri la Carlton-on-Trent. 5- Bine. Fletcher se rezemă
de spătar, încă încruntat, apoi se uită laceilalți doi. Mâncați și
beți. Acuși pornim din nou la drum. Ceilalți doi bodogăniră.
Heather mai luă repede câteva

înghițituri din plăcinta care aproape se răcise. Ceilalți, care
își făceau lună farfuriile, nu-l observară pe bărbatul înalt și
solid care se ridică în separeul de alături. Fără să arunce o
singură privire în direcția lor, Breckenridge ieși din han.

6- Haideți! Fletcher se ridică de la masă. Ceilalți nu se
grăbiră să-l urmeze.Heather juca rolul unei fete supuse, și îi lăsă
pe Martha și pe Cobbins s-o conducă afară. Intră în curtea din față
exactla timp să-l vadă pe Breckenridge în haine cenușii, ponosite,
cu totul diferite de obișnuita sa ținută elegantă, scoțând din
curtea hanului o brișcă simplă trasă de doi cai și îndreptându-se
spre nord.Ea se miră că el se hotărâse să plece înaintea
lor.Fletcher nu observase brișca și nici pe cel care o conducea, ci
se dusese direct la vizitiul lor și începuse să discute cu el.
Heather bănuia că nici Cobbins nu-l remarcase, iar Martha ieșise
din han după ea; cel mult îl văzuse din spate, de la
distanță.Fletcher deschise portiera trăsurii și îi făcu semn să se
suie. Se urcă și se așeză pe locul ei. Cât se urcară și ceilalți,
se rugă lui Dumnezeu ca Fletcher să nu-și dea seama ce planuri
avea, să nu observe că Breckenridge era pe urmele lor și să nu se
prindă că ea îi spusese numai minciuni.Dacă pierdea prezența
protectoare a lui Breckenridge...În vreme ce în minte îi încolțise
acest gând și își dădea seama cât de singură s-ar simți dacă nu
l-ar ști pe aproape, cât de speriată și de panicată


	
ar fi, nu avea totuși cum să nu admită că se afla într- o
situație tare ironică. Cât de ciudat era că marele ei inamic – cel
pe care îl evita de obicei și pe care îl displăcea profund – se
preschimbase, nu se știe cum, în salvatorul ei.Breckenridge,
salvatorul ei.Mai că pufni de dispreț. Întorcând capul, se uită pe
fereastră în timp ce trăsura ieșea legănându-se din curtea
hanului.

Breckenridge intră în Newmark- on-Trent pe la mijlocul
după-amiezii. Mânase ca un demon să ajungă cu mult înaintea
trăsurii în care era Heather, și caii lui suri erau epuizați. Intră
în curtea primului han mare pe care îl văzu și strigă după grăjdari
și după șeful lor.În ciuda hainelor sale modeste, ei răspunseră
vocii lui autoritare și veniră în fugă. Sări de pe capră, îi dădu
frâiele primului grăjdar și vorbi cu șeful:1- Am nevoie de cei mai
buni cai ai voștri, înhămați și gata de

drum... Își scoase ceasul din buzunar, se uită ce oră era, apoi
îiînchise capacul. Când și-l vârî la loc în buzunar, întâlni
privireagrăjdarului-șef. Într-o oră.

2- Da, domnule. Și caii suri? Îi făcu semn în direcția stației
de poștalion din High Barnet, apoi ieși din curtea hanului și se
îndreptă spre Lombard Street.Prima oprire o făcu la filiala locală
a Child’s Banck; după ce își completă rezervele de bani gheață, se
duse, urmând indicațiile directorului băncii, la cel mai bun cizmar
din oraș șiavu noroc să găsească o pereche de cizme excelente de
călărie care îi veneau la fix. Următorul popas îl făcu la cel
maibun croitor, unde stârni ceva agitație când ceru atât un costum
de mire, cât și niște haine de fermier din nord.Croitorul făcu
ochii mari, iar ucenicii lui se zgâiră pur

și simplu; stăpânindu- și iritarea, le explică răspicat că
ținutele erau pentru un bal costumat la un conac.

Apoi dădură dovadă de zelul adecvat.Totuși, dură mai mult decât
ar fi vrut el. Croitorul se tot agita cu

probele, până când Breckenridge se răsti la el:

1- La naiba, omule! Nu se dă nici un premiu pentru celmai frumos
îmbrăcat mire din nord!

Croitorul sări ca ars. Acele de gămălie îi căzură dintre buze
șise împrăștiară pe jos. Ucenicii se grăbiră să le adune. Croitorul
își stăpâni emoția. 2- Sigur că nu, domnule. Dar v-aș ruga să nu vă
mișcați câttimp strâng eu


	
acele... Deși, așa niște umeri... ei bine, mă gândeam...1- Nu te
gândi să-mi pui în valoare nenorociții de umeri – doar

asigură-te că nu mă strânge costumul. De îndată ce croitorașul
cel energic făcu un pas înapoi,

Breckenridge își întinse brațele în sus, apoi în părți.
Nicihaina, nici cămașa nu se crăpară la cusături.

2- Bine, merg. Făcu semn către cealaltă ținută și către sacoul
și pantalonii cu carese schimbase mai devreme, la cârciuma din
Knebworth.1- Împachetează-le pe astea. Rămân cu ce am pe mine.

Trebuie s-o pornesc din nou la drum. Croitorul și ucenicii se
grăbiră să-i facă pe voie. Breckenridge plăti și le lăsă un bacșiș
gras, recunoscător că nu-l scoseseră din sărite, căci nervii păreau
să-i fie din ce în ce mai încordați. Cu pachetul de haine sub braț,
se întoarse repede la han. O pereche de cai negri decenți fuseseră
înhămați la brișca pe care o închiriase la Baldock în locul
cabrioletei prea bătătoare la ochi. Îi cercetă pe ambii cai, apoi
plăti șefului grăjdarilor și, după ce examină frâiele, le făcu semn
băieților de la grajduri. 2- Slăbiți-le! Grăjdarii făcură întocmai.
Ambii cai își luară avânt, dar

simțiră imediat o mână fermă pe frâie. Își agitară capetele,dar
se liniștiră repede. Trăgând puțin de frâie, Breckenridgeîi mână în
stradă, apoi o porni în sus pe Great North Road.

Breckenridge era deja în cârciuma de la hanul Old Bell din
Carlton- on-Trent când trăsura cu Heather sosi și trase în curtea
din față. Așezat la o masă din colțul de la intrare, sorbea dintr-o
halbă de bere și se uita la oamenii care coborau din trăsură. La
fel ca înainte, Heather era supravegheată îndeaproape și condusă pe
ușa din față a hanului, care se deschidea în holul de la
intrare.Holul era separat – lucru foarte nimerit – de cârciumă,
printr-un panou de lemn. De unde stătea el, putea să audă fiecare
șoaptă din hol, dar nimeni de acolo nu putea să îl vadă. Desigur,
nici el nu îi putea vedea, dar spera ca Heather să-și fi dat seama
că acesta era singurul han din oraș și să presupună că el era
acolo.Auzi ușa din față deschizându-se, apoi obișnuitele zgomote
aleunei sosiri, apoi cineva sună clopoțelul de pe tejghea. Mai luă
o gură de bere


	
când hangiul veni să își întâmpine imediat oaspeții, după care
le oferi imediat cazare. Breckenridge acordă o atenție deosebită
poziției camerelor, atât celei a femeilor, cât și celeilalte, a lui
Fletcher și a lui Cobbins. La fel ca femeile, bărbații împărțeau
aceeași cameră, dar a lor avea să fie în altă aripă.Breckenridge îl
auzi pe Fletcher încercând să-l convingă pe hangiu să le dea o
cameră mai aproape de cea a femeilor. Hangiul insistă că acelea
erau singurele două camere libere, multe fiind în reparații din
cauza stricăciunilor provocate de furtuna violentă de cu câteva
zile în urmă. Fletcher bombăni, dar acceptă într-un final camera
oferită.- Bine, murmură Breckenridge.Îl plătise pe hangiu să se
asigure că ambii bărbați care o

răpiseră pe Heather aveau să fie la mare distanță de camera lui
Heather în acea noapte. Spera din tot sufletul ca, până seara, ea
să fie gata să plece de lângă ei și să se întoarcă în Londra. Cu
cât mergeau mai departe...Totuși, după cum o dovedeau și
deghizările suplimentare pe care și le cumpărase, nu mai punea
rămășag pe nimic că ea avea să-și vină în fire, mai ales nu pentru
că el credea că ar trebui.

Răpitorii se agitau cu bagajele, apoi se auzi vocea lui Heather
venind din cârciumă:

1- Nu sunt obișnuită să fiu închisă în casă toată ziua –
insistsă-mi oferiți bucuria unei scurte plimbări.

2- Nici pomeneală, mormăi Fletcher. După direcția din care venea
vocea lui, Breckenridge își dădu seama că grupul ajunsese mai
aproape de cârciumă. Să nu crezi că ai să ne dai cu tifla așa ușor,
se auzi din nou vocea lui Fletcher. 3- Dragul meu domn, spuse
Heather cu nasul pe sus –

Breckenridge își dădea seama după tonul ei –, unde Dumnezeu să
fug când sunt numai câmpuri pustii în jur?

Cobbins fu de părere că fata ar putea încerca să fureun cal și
să fugă călare.

4- O, da, într-o rochie cu crinolină și în pantofi de seară,îl
luă Heather în zeflemea. Dar nu v-am propus să mălăsați să umblu
creanga – Martha mă poate însoți.

Era rândul Marthei să protesteze, dar Heather nu se dădubătută
în discuția aprinsă care urmă.

Apoi interveni Fletcher, care se simțea din ce în ce mai
frustrat: 5- Uite ce e, avem ordine stricte să fii în siguranță cu
noi, nu săte lăsăm să umbli creanga și să cazi pradă primului crai
fărăocupație care trece pe


	
aici și pune ochii pe tine.Se așternu tăcerea preț de jumătate
de minut, apoi Heather se smiorcăi:1- Țin să vă anunț că berbanții
au alte lucruri mai bune

de făcut decât să pună ochii pe mine. ,,Nu-i adevărat“, se gândi
Breckenridge, dar nu ăsta era lucrul esențialpe care-l putea obține
din izbucnirea lui Fletcher. 2- Hai, Heather, scoate ceva de la el.
De parcă i-ar fi auzit rugămintea șoptită, ea continuă veselă:1-
Dacă, în loc să stăm aici să ne certăm, m-ați trata ca pe o ființă
rațională și mi-ați spune care sunt acele ordine stricte pe care
le-ați primit în privința mea, poate m-aș supune de bunăvoie – sau
măcar v-aș ajuta pe voi să le îndepliniți întocmai. Breckenridge
clipi des când se gândi cum să ia aceastăafirmație; aproape îi păru
rău de Fletcher când acesta scoase unoftat. 2- Bine. Frustrarea lui
Fletcher devenise insuportabilă. Dacă vrei să știi, noi trebuie să
te ferim de toate. N-avem voie lăsăm nici măcar un afurisit de
porumbel să se atingă de un fir de păr din capul tău. Trebuie să te
predăm într-o stare excelentă, așa cum erai când te-am răpit. Din
schimbarea tonului lui Fletcher, Breckenridge își dădu

seama că omul se apropiase de Heather ca s-o domine și s-o
intimideze, făcând-o să dea înapoi; i-ar fi putut spune el că
n-avea să-i reușească.

3- Acum cred că înțelegi cum stau lucrurile, continuă Fletcher
maitare și apăsat, că nici nu poate fi vorba să ieși la plimbare de
unasingură. 4- Hmm. Tonul lui Heather era indiscutabil mai
blând.Fletcher era pe cale să își primească lovitura de grație.

Pentru că nu era el în această situație, Breckenridgezâmbi și
așteptă să se întâmple acest lucru.

1- Dacă ai ordine să-mi păstrezi sănătatea înfloritoare până mă
predai celui care te-a angajat – corectează-mă dacăgreșesc cumva –,
atunci trebuie să mă lași să ies la plimbare. Nu mi-a făcut
niciodată bine să stau toată ziua închisă într-o trăsură – așa că,
dacă nu vrei să slăbesc sau sămă îmbolnăvesc, am nevoie de aer
proaspăt și de mișcare, să mă mențin în formă. Ea făcu o pauză,
apoi continuă pe unton cât se poate de rațional: O scurtă plimbare
pe malul râului din spatele hanului mi-ar face tare bine.
Breckenridge era sigur că îl auzea pe Fletcher cum

respira șuierat printre dinții încleștați. După un moment
tensionat, acesta zise: 2- Foarte bine! Martha, du-te cu ea.
Douăzeci de minute,înțelegi? Nici un


	
minut mai mult.- Mulțumesc, Fletcher. Hai, Martha, să nu
pierdem

nici o clipă de lumină.Breckenridge o auzi pe Heather, însoțită
de greoaia Martha, părăsind hanul pe ușa din față. Mai luă o gură
de bere și așteptă. În cele din urmă, Fletcher și Cobbins urcară
scările, Cobbins bodogănea, dar Fletcher tăcea de parcă avea o
presimțire rea.De îndată ce nu-i mai auzi, Breckenridge se ridică
de la

masă și se duse în holul de la intrare. După câteva secunde, se
strecură afară pe ușa din față.

Râul Trent curgea liniștit în vale, la numai o sută de metriîn
spatele hanului. O potecă bătătorită îi urma cursul pe mal. Heather
mergea agale, bucuroasă că putea să-și miște picioarele și să
respire aer curat. Însă principalul motiv pentru care insistase așa
mult să iasă la plimbare fusese dorința de a se asigura că
Breckenridge era acolo.Până nu-l zărea, n-avea de unde să știe dacă
era prin preajmă – dacă sosise înaintea lor sau mai era încă pe
drum.De un singur lucru era sigură: avea să apară de undeva,

ca din senin. Îi spusese că aveau să se vadă în fiecare noapte.
Nu o amăgea; dacă el o considera în pericol iminent, sigur
intervenea și o salva, indiferent ce trebuia săfacă pentru asta. De
asemenea, era încredințată că, la următoarea întâlnire – căci aveau
să reușească ei cumva –,aproape sigur avea să încerce s-o convingă
să renunțe la ,,ancheta“ ei și să se întoarcă la Londra cu el.

Așa că, în timp ce aștepta să-l vadă, trecu în revistătot ce
aflase – nu suficient, dar totuși obținuse câtevainformații
relevante, suficiente s-o motiveze să-șicontinue investigația și să
afle mai multe. Își ordonă înminte tot ce știa deja.Era cufundată
în gânduri, plimbându-se distrată, când Martha,

ținând anevoie pasul cu ea, îi spuse:- Te-ai descurcat de
minune.Heather se uită la ea și întâlni privirea vicleană a
Marthei.1- Mă așteptam la o criză de isterie, continuă Martha,
la

plânsete sau cel puțin la rugăminți. 2- Păi... Fața lui Heather
exprima multe. Privind înaintea ei, fata

adăugă: Trebuie să recunosc că m-am cam panicat la început,
dar...mă tot întreb dacă n-ar trebui să iau asta drept o aventură.
Trebuiasă alunge toate


	
bănuielile femeii, așa că îi oferi o explicație plauzibilă. Făcu
un gest teatral. O aventură romantică, în care un nemernic
misterios se va dovedi sau nu răvășitor de chipeș.

Martha pufni disprețuitor.1- Deci asta faci – îi dai o aură
romantică ticălosului

care ne-a pus să te răpim. 2- Ești sigură că e un ticălos?
Heather nu trebui să mimeze îngrijorarea.Martha făcu o
strâmbătură.1- Nu pot să fiu sigură. N-am avut de-a face cu tipul
ăsta.Fletcher și Cobbins s-au întâlnit cu el. Dar, continuă ea,
orice individ care pune la cale o răpire, și încă una plănuităașa
bine ca asta, ascultă la mine, arătos sau ba, n-ai vrea să te
înâlnești cu el. Martha se mai uită o dată la fată. Ești sigură că
nu vrei să faci totuși o criză de isterie? Heather ridică din
sprâncene. 2- Mă ajută cu ceva? 3- Nu în relația cu mine – iar
Fletcher mai degrabă ți-ar

trage câteva palme decât să-ți facă pe plac. 4- Bine atunci.
Heather își ridică fața. Cred că voi continua să

consider romantică situația asta, cel puțin până când voi avea
un motiv să n-o mai fac. Ar trebui să-mi fii recunoscătoare – îți
fac sarcina mai ușoară.

Martha pufni cu dispreț. 5- Că tot veni vorba... Se opri. Ajunge
cât am mers. Tu oi avea

nevoie de plimbări, dar eu nu – de aici ne întoarcem.

Heather se opri, trase adânc aer în piept, apoi oftă. 6- Foarte
bine. Întorcându-se pe călcâie, ajunse lângă siluetavoluminoasă și
îmbrăcată în negru a Marthei și o porniră amâdouă sprehan.
,,Camerista“ era cu vreo câțiva centimetri mai înaltă ca

Heather și avea talia cam de două ori mai groasă ca a fetei,
însă,
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